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AnnA BednArczyK
Kierownik zakładu przekładu i dydaktyki Instytutu rusycystyki uniwersy-
tetu Łódzkiego. teoretyk i praktyk tłumaczenia. Autorka dziewięciu mono-
grafii z zakresu teorii tłumaczenia oraz literatury rosyjskiej, a także ponad 
150 artykułów i pomniejszych publikacji naukowych. Jej zainteresowania 
naukowe koncentrują się przede wszystkim wokół problematyki przekładu 
tekstów poetyckich, w tym melicznych, oraz decyzji tłumacza. najnowsze mo-
nografie to: Zmagania z przekładem w przestrzeni rosyjskojęzycznej. Teo-
ria i praktyka w ewolucji (gdańsk 2016), Analiza pretranslatorska tekstu 
jako pierwszy etap tłumaczenia poetyckiego i jej rosyjskojęzyczny wariant 
Предпереводческий анализ текста как первый этап стихотворного 
перевода (Łódź 2019). Brała udział w pracach nad opublikowanym niedaw-
no Słownikiem polskiej terminologii przekładoznawczej (2019). 
Kontakt: anbednar@o2.pl

eWA BIAŁeK
doktor habilitowany, adiunkt w Katedrze Językoznawstwa słowiańskiego 
Instytutu neofilologii uniwersytetu Marii curie-skłodowskiej w lublinie. 
zainteresowania naukowe: teoria, praktyka i dydaktyka przekładu, leksyko-
grafia przekładowa, dyskurs dyplomatyczny, etnolingwistyka, współczesny 
język rosyjski i in. Autorka kilkudziesięciu artykułów naukowych, a także 
monografii pt. Kolokacja w przekładzie. Studium rosyjsko-polskie (2009) 
oraz dwóch słowników: Kolokacja w przekładzie. Słownik rosyjsko-polski 
(2011), Dyplomacja i polityka. Rosyjsko-polski słownik przekładowy, А-Д 
(2019).
Kontakt: e.bialek@poczta.umcs.lublin.pl

elteFrIOs cHArAcIdIs
docent doktor habilitowany, wykładowca na Wydziale Języków, literatu-
ry i Kultury Krajów czarnomorskich uniwersytetu im. demokryta w tracji 
(grecja), kierownik sekcji rosyjskiej. ukończył Wydział Filologiczny Insty-
tutu pedagogicznego w Armenii w zakresie języka rosyjskiego i literatury 
rosyjskiej. zainteresowania naukowe: przekład i przekładoznawstwo, prze-
kłady literatury rosyjskiej na język grecki, etnografia, kulturologia. członek 
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kolegium redakcyjnego czasopisma „Вестник Московского университета 
Серия 22. Теория перевода”.
Kontakt: romangr2008@mail.ru

AnetA ČerMÁKOVÁ 
Magister, lektor w Katedrze Języka rosyjskiego i literatury na Wydziale 
pedagogicznym uniwersytetu Masaryka w Brnie (czechy). zainteresowania 
naukowe: teoria i praktyka przekładu; przekłady współczesnej prozy i publi-
cystyki rosyjskiej, nowe technologie.
Kontakt: cermakova@ped.muni.cz

nIKOŁAJ gArBOVsKIJ
profesor doktor habilitowany w Moskiewskim uniwersytecie państwowym 
im. M.W. Łomonosowa, członek korespondent rosyjskiej Akademii nauk 
pedagogicznych; laureat nagrody im. M. W. Łomonosowa za działalność pe-
dagogiczną. W 1970 roku ukończył Wojskowy Instytut Języków Obcych (spe-
cjalność — tłumacz wojskowy języka francuskiego i języka rumuńskiego). Od 
2005 pełni funkcje dyrektora Wyższej szkoły przekładu przy Moskiewskim 
uniwersytecie państwowym oraz wiceprzewodniczącego Światowego sto-
warzyszenia ds. Kształcenia tłumaczy ustnych i pisemnych (WIttA). re-
daktor naczelny czasopisma „Вестник Московского университета. Серия 
22. Теория перевода”; członek kolegiów redakcyjnych czasopism „Babel”, 
„Équivalences” i „lebende sparchen”. Autor ponad 200 prac naukowych — 
monografii, podręczników i artykułów naukowych, a także przekładów lite-
rackich i naukowych.
Kontakt: garok1946@mail.ru

MArIJA JesAKOVA
docent doktor, wicedyrektor Wyższej szkoły przekładu przy Moskiewskim 
uniwersytecie państwowym ds. działalności międzynarodowej; kierownik 
kierunku „Język rosyjski”. Absolwentka Wydziału Filologicznego Moskiew-
skiego uniwersytetu państwowego, który ukończyła w 2005 roku na spe-
cjalności „Filologia słowiańska”. zainteresowania naukowe: leksykologia 
rosyjska, stylistyka, przekład literacki (rosyjsko-francuski); język rosyjski 
dla tłumaczy. Autorka licznych publikacji z zakresu przekładu. członek ko-
legium redakcyjnego czasopisma „Вестник Московского университета. 
Серия 22. Теория перевода”.
Kontakt: maria_esakova@mail.ru

sIMOnA KOryČÁnKOVÁ
doktor habilitowany w Wydziale pedagogicznym uniwersytetu Masaryka 
w Brnie (czechy); prorektor ds. studentów i absolwentów; kierownik Ka-
tedry Języka rosyjskiego i literatury, członek czeskiego stowarzyszenia 
slawistów, czeskiego stowarzyszenia Językoznawców; członek kolegium 
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redakcyjnego czasopisma „philologia rossica“. Autorka licznych publikacji 
naukowych z dziedziny translatoryki i literatury, w tym monografii Лексикo-
семантическoе oфoрмление филoсoфски значимых oбразoв в пoэзии 
В.С.Сoлoвьева; współautorka monografii Пoэтическая картина мира 
сквoзь призму категoрии перцептивнoсти; redaktor monografii zbio-
rowej (WOs) Лексико-семантическая реализация ключевых образов-
символов природного пространства в творчестве В. Соловьева 
и О. Брже зины.
Kontakt: korycankova@ped.muni.cz

OlgA KOstIKOWA
docent doktor, wicedyrektor Wyższej szkoły przekładu przy Moskiewskim 
uniwersytecie państwowym ds. nauki; profesor rosyjskiej Akademii Histo-
rii naturalnej. Absolwentka Moskiewskiego uniwersytetu państwowego im. 
M.W. Łomonosowa i uniwersytetu paryż–3 nowa sorbona (deA). zastępca 
redaktora naczelnego czasopisma „Вестник Московского университета. 
Серия 22. Теория перевода”; członek kolegium redakcyjnego międzynaro-
dowego czasopisma tłumaczy „Babel”. Autorka ponad 70 publikacji nauko-
wych oraz przekładów literackich.
Kontakt: olga.kostikova@list.ru

rOMAn leWIcKI
profesor, językoznawca, kierownik Katedry Językoznawstwa słowiańskiego 
uniwersytetu Marii curie-skłodowskiej w lublinie. Absolwent rusycystyki 
uniwersytetu leningradzkiego (1977). zainteresowania naukowe: lingwi-
styka przekładu, językoznawstwo ogólne, współczesny język rosyjski. Autor 
ponad 130 prac naukowych oraz licznych przekładów. publikował w polsce, 
rosji, czechach, Austrii, niemczech, luksemburgu, Hiszpanii, serbii. Wykła-
dał także na uniwersytecie w saarbrücken (niemcy). promotor w 12 ukoń-
czonych przewodach doktorskich. Ważniejsze publikacje: Przekład wobec 
zjawisk podstandardowych, lublin 1986; Konotacja obcości w przekładzie, 
lublin 1993; Obcość w odbiorze przekładu, lublin 2000; Chrześcijaństwo. 
Słownik rosyjsko-polski. Warszawa 2002; Polsko-rosyjski słownik nazw 
własnych, lublin 2008; Zagadnienia lingwistyki przekładu, lublin 2017 
oraz 34 artykułów biobibliograficznych o lingwistach rosyjskich w: H. stam-
merjohann (red.), Lexicon Grammaticorum. Who’s Who in the History of 
World Linguistics, Max niemeyer Verlag, tübingen 1996, 2nd ed., revised and 
enlarged, vol. I–II, Max niemeyer Verlag, tübingen 2009. Inicjator i redaktor 
serii „przekład — Język — Kultura” (I–V, lublin 2002–2018).
Kontakt: olaro@vp.pl

JOlAntA luBOcHA-KruglIK
doktor habilitowany, profesor uniwersytetu Śląskiego, wicedyrektor In-
stytutu Językoznawstwa, redaktor serii „Językoznawstwo słowiańskie”; 
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członek Komisji Językoznawstwa pAn (Katowice), polskiego towarzystwa 
lingwistyki stosowanej, polskiego towarzystwa rusycystycznego; Autorka 
monografii Rosyjskie zdania egzystencjalne w konfrontacji z polskimi i Se-
mantyczna kategoria perceptywności i jej wykładniki w języku polskim 
i rosyjskim; współautorka książek Gramatyka praktyczna języka rosyj-
skiego; Tłumaczenie specjalistyczne. Język rosyjski. Medycyna; kilkunastu 
słowników przekładowych (wyd. langenscheidt) oraz Polsko-rosyjskiego 
słownika tematycznego Ekonomia (pWn); współredaktor kilkunastu mo-
nografii zbiorowych oraz wydawnictwa ciągłego Przestrzenie przekładu, 
autorka kilkudziesięciu artykułów z zakresu językoznawstwa konfrontatyw-
nego, przekładu specjalistycznego i artystycznego.
Kontakt: jolanta.lubocha-kruglik@us.edu.pl

MAcIeJ MAŁeK 
Magister, doktorant w Instytucie Językoznawstwa uniwersytetu Śląskiego 
w Katowicach; członek polskiego towarzystwa lingwistyki stosowanej; au-
tor artykułów z zakresu przekładu artystycznego. zainteresowania naukowe 
dotyczą przede wszystkim przekładu scenicznego, a w szczególności zjawisk 
podstandardowych i systemów adresatywnych. 
Kontakt: maciekmalek93@gmail.com

OKsAnA MAŁysA
dr hab., prof. uniwersytetu Śląskiego. Obszar zainteresowań: genolo-
gia lingwistyczna, językoznawstwo konfrontatywne, translatoryka. Au-
torka ponad 70 artykułów, a także monografii Текстовые категории 
в публицистическом стиле (сопоставительный русско-польский 
анализ) (2002); Комиссивные речевые жанры. Сопоставительный 
русско-польский аспект (2014). Współautorka monografii o tłumaczeniu 
specjalistycznym oraz dwóch skryptów — do nauki gramatyki praktycznej 
języka rosyjskiego oraz z zakresu realiów kulturowych. Współredaktorka 
wydawnictwa ciągłego Przestrzenie przekładu.
Kontakt: oksana.malysa@us.edu.pl

MArIA nIenArOKOWA
dr. hab., pracownik naukowy Wydziału literatur Klasycznych zachodu 
i literaturoznawstwa porównawczego w Instytucie literatury Światowej 
im. A. M. gorkiego w Moskwie. Mediewistka, tłumaczka języka łacińskie-
go. W ostatnich latach zajmuje się tłumaczeniami liryki puszkina na język 
angielski. Wykładała w rosyjskim uniwersytecie przyjaźni narodów, obec-
nie wykłada historię literatury powszechnej w Moskiewskim uniwersytecie 
państwowym. Autorka ponad dwustu publikacji naukowych w tym kilku 
monografii.
Kontakt: maria.nenarokova@yandex.ru
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KAdIszA nurgAlI
literaturoznawca, profesor dr hab. pracuje w eurazjatyckim uniwersyte-
cie państwowym im. l.n. gumilowa (nur-sultan, Kazachstan); kierow-
nik Katedry Filologii rosyjskiej. Autorka ponad 150 publikacji nauko-
wych, w tym 5 monografii autorskich i 6 podręczników, m.in: Концепция 
человека и истории в прозе, Трансформация художественности 
в аспекте современной компаративистики, Некоторые особенности 
современной литературы, Сто казахских романов, Стиль художника 
— зеркало эпохи. członek kolegium redakcyjnego czasopism „przegląd ru-
sycystyczny”, „slavistika” (gruzja), „russkiy yazyk i literatura v Azerbay-
dzhane” (Azerbejdżan), „Kereuen” (Ałmaty, Kazachstan). zainteresowania 
naukowe: historia literatury rosyjskiej XX wieku, komparatystyka, literatu-
ra kazachska, teoria literatury, przekład artystyczny.
Kontakt: nurgalik1@mail.ru

AlIcJA teresA pstygA
dr hab., prof. ug, kierownik Katedry Językoznawstwa i translatoryki In-
stytutu rusycystyki i studiów Wschodnich uniwersytetu gdańskiego oraz 
kierownik pracowni Badań nad Komunikowaniem Medialnym afiliowanej 
przy Wydziale Filologicznym ug; redaktor serii wydawniczej „słowo z per-
spektywy Językoznawcy i tłumacza” (Wydawnictwo ug); członek ptr, 
tMJp i tertium. Autorka monografii Nowe słownictwo rosyjskie. Struk-
tura formalno-semantyczna rzeczownika (1994), Słowotwórcza kategoria 
negacji. Prefiksalne negatywa rzeczownikowe we współczesnym języku 
polskim i rosyjskim (2010), Przekład w komunikowaniu medialnym. Wy-
brane zagadnienia na podstawie polskich przekładów rosyjskich tekstów 
prasowych (gdańsk 2013), a także ponad stu artykułów z zakresu przekładu 
oraz słowotwórstwa, leksykologii, frazeologii języka rosyjskiego i polskiego, 
również w ujęciu porównawczym; redaktorka bądź współredaktorka dzie-
sięciu monografii wieloautorskich.
Kontakt: alicja.pstyga@ug.edu.pl

tAdeusz szczerBOWsKI
prof. dr hab., kierownik Katedry przekładoznawstwa w Instytucie neofilolo-
gii im. Komisji edukacji narodowej w Krakowie. studiował filologię rosyjską 
oraz językoznawstwo ogólne na uniwersytecie Jagiellońskim. doktoryzo-
wał się i habilitował w Instytucie Języka polskiego polskiej Akademii nauk 
w Krakowie. rozprawa doktorska ukazała się drukiem pod tytułem O grach 
językowych w tekstach polskiego i rosyjskiego kabaretu lat osiemdziesią-
tych (1994), a monografia habilitacyjna — Gry językowe w przekładach 
„Ulissesa” Jamesa Joyce’a (1998). tytuł profesora uzyskał w 2003 roku na 
podstawie książki Kiriwina — język Wysp Trobrianda (2002). Autor mię-
dzy innymi drugiego tomu Językoznawstwa Bronisława Malinowskiego 
(2000) oraz monografii: Anna Livia Plurabelle po polsku (2000), Wyspy 



nOty O AutOrAcH

Hawajskie: język i tradycja (2006), Rosyjskie teorie przekładu literackie-
go (2011), Kultura hawajska (2014), Kultura malajska (2015) oraz Polskie 
i rosyjskie słownictwo slangowe (2018).

AnAstAsIJA urŻA
docent doktor w Katedrze Języka rosyjskiego Wydziału Filologicznego 
Moskiewskiego uniwersytetu państwowego im. Michaiła Łomonosowa. 
Autorka pięciu podręczników, monografii Грамматика и текст, a także 
licznych prac z zakresu gramatyki komunikacyjnej i przekładu rosyjsko-an-
gielskiego. zainteresowania naukowe: lingwistyka porównawcza, składnia 
funkcjonalna, semantyka, stylistyka, język przekładu artystycznego. 
Kontakt: aourja@gmail.com


